Bunyck 3. Tom 2

YK 8125.030.111+81.111°36+821.111-31

OCOBJIMBOCTI NEPEKJAJIY CYB’€EKTUBHOI MOJAJBHOCTI
Y BPUTAHCBKOMY POMAHI XIX CT. (HA MATEPIAJII POMAHY
JUK. OCTIH «I'OPAICTD I YIHEPEDKEHH 51»)

PECULIARITIES OF TRANSLATING SUBJECTIVE MODALITY
IN THE BRITISH NOVEL OF THE XIX CENTURY
(BASED ON J. AUSTIN’S NOVEL “PRIDE AND PREJUDICE”)

SInummn O.K.,
KaHOUuOam neoazociyHux Hayk, 0oyexm,
ooyenm xkapeopu ginonozii ma nepexiady

leano-Dpankiscokoeo HAYIOHATLHO2O MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Haghmu i 2azy

®peiinak M.P.,
mazicmpanm

leano-@panKiecbKkoeo HAYIOHANILHO20 MEXHIYHO20 YHIgepcumemy Hagmu i 2asy

Y cTaTTi 3’'iIcoBaHO CTaHOBMEHHS BpUTAHCHKOrO pomaHy (siK NniTepaTypHOro siBMLLA) Ta MOro XxapakTepHi 03Haku. Ha ma-
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The article describes the emergence of the British novel as a literary phenomenon and its characteristic features.
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[ocranoBka mpodiaemu. Cy0’eKTUBHA MOJAJb-
HICTh — 1€ OJIHA 3 HAWOUIBII CYyTIePEUTHBUX JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUX MpoOJIeM, M0 J0Ci 3aNUIIAEThCS HE
JI0 KIiHIIS TOCIIHKEHOIO Y 3B 3Ky 31 CBO€IO Oararo-
IJIAaHOBICTIO 1 (PYHKIIOHATFHUMHU OCOOIHBOCTSIMH,
SK1 CKIagHO IepenaT y nepeknani. Lle mos’sizaHo
3 PO3ODKHICTIO y KUIBKOCTI Ta CEMaHTHUIII MOJalb-
HUX JI€CNiB B aHIIIHCHKIM Ta yKpalHCBKid MOBax,
IO MPHU3BOAMTH JI0 HEMOBHOTO a00 HETOYHOTO PO3-
KPHUTTSI CMUCITY ITiJl 4ac TepeKay.

AHai3 ocTaHHIX mocCHiTKeHb i myOmikamiit
3aCBIUHB, IO OJHIEIO 3 IPOOJIEM Cy9IacHOTO MOBO3-
HABCTBA € BU3HAYCHHS CyTi HOHATTS «MOJAIBHICTB,
10 TIOB’sI3aHe 3 HOro 0araTo3HaYHICTIO Ta IIUPOKUM
TPaKTyBaHHSIM y KOHTEKCTi pi3HUX HayK: Qinocodii,
JIOT1KH, TICHXOJIOTI] UM JiHrBicTHKH. KoHIenTyansHy
OCHOBY BHMBYCHHS MOJAIILHOCTI Y MOBI CKJIaJal0Th
MTOJIOKEHHA JIESIKUX JIOTiKO-(Pi10cOo(PChKUX Teopiit.
TeopeTnuHOMY OOTPYHTYBAaHHIO KaTeropii Momab-
HOCTI ¥ 3aco0iB ii BUpaXeHHS B aHTJIIMCHKIl JIiHT-

BicTuui npucsstueni npani M. broxa [2], O. IBanoBoi
[5], @. [Tanmepa [16], I1. [ToprHepa [17] Ta iH.

O. IBaHOBa Haroiomye Ha TOMY, IIO KaTero-
pisi MOJANBHOCTI € ONHIEI0 3 MOBHHUX YHiBepcamiit
1 TpOSBISIETBCST HA MOPGOIIOTIYHOMY, CHHTAKCHY-
HOMY, IHTOHAIIIHHOMY Ta TEKCTOBOMY PiBHSX MOBH.
MopnanbHicTh (K Kareropisi 3Ha4eHHsS) yKasye Ha
3B’SI30K JIi1 3 pEaJIbHICTIO YK HEPEaTbHICTIO, HA CTaB-
JICHHSI 710 Jii MOBIIS, IKHI HE TIPOCTO repeae iHhop-
MaIliI0 aJjpecaToBl, a IIe i BUCITIOBIIIOE BIACHY OIIIHKY
[5, c. 29]. 3a M. biioxoM, MOJaIBbHICTH B aHTITIHCHKIN
MOBi MOK€ BHSBIISITUCS B TPAMAaTHYHUX 1 JIEKCUKO-
HOMIHATHBHHUX €JIEMEHTaX MOBH, TOMY OY/Ib-sIKe
CJIOBO, SIKE BHPa)Ka€ OLIHKY HABKOJHUILHBOI peaib-
HOCTI, CJIiJT BBaYKaTH MOAAJILHUM [2, ¢. 98].

OnaHyBaHHS TOHKOLIAMH PO3YMIiHHS MOJaJIb-
HOCTI B aHIJIKCBHKIA MOBiI morpelye po3yMiHHS i
TPaMaTHIHOTO Ta CEMaHTUIHOTO acIeKTiB. J{Jis 3miii-
CHEHHS aJIeKBaTHOTO TEPeKJIafy TNepekiaaad Mae
PO3YMITH HE TiJBKH BCi TOHKOIII BYKWBAaHHS MOAAIb-
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HUX JIIECITIB B aHIIIIACHKIN Ta yKpaiHCHKii MOBaX, aje
i 0COOIMBOCTI BiATBOpPEHHs 3aco0amMH YKpaiHCBKOT
MoBH. OcOONMBOCTI TepeKIagy MOJAaIbHUX JIi€ec-
JB 3 aHIIIHCHKOT MOBM Ha YKPaiHCBKY 3HaXOAWMO
B 1. Kopynms [6] Ta B. Kapabana [7]. CxnanHicTh
TaKUX TIEPEKIIaiB 3pOCTAE y XyTOKHHOMY TBODI,
JIe 3a JIOIIOMOTOX0 3ac00iB I1HIIOT MOBHU HEOOXITHO
repeaaTy He TUTbKH (pakTu, aje i CTaH Ayl repois i
CTBOPEHI aBTOPOM 00pa3H.

OcTaHHIM 4YacoM 3’SBIIEThCS Aedajil OlIbline
YKpaiHCHKHX TEepeKIaaiB OpUTAHCHKUX POMaHIB Pi3-
HUX TIEPIOJIiB, SIKi 3MAJILOBYIOTh PO3MAITTS pealbHUX
1 OakKaHWX COIIABbHUX 1 TyXOBHUX CHUTYaIliH, IiH,
eMoriid, 0akaHb, a TOMy Oarari Ha MOZIANbHI Jli€c-
JIOBA, SIKi 3MICTOBHO Ta €MOIIIHO 30ara4yoTh TyMKY
MOBLS, JOAAIOYM CYO €KTHBHOCTI Ta PO3YMIHHS
CTaBJICHHSI MOBIISI JI0 3MiCTy BHCIIOBIIOBaHHS. [IpoTe
y IIbOMY aclIeKTi BOHH IlIe¢ He OyJIM MPeIMETOM OKpe-
MOTO JOCIIDKSHHS, 0 W BU3HAYIIIO aKTyaJIbHICTh
TEMM Halloro JOCIiIKECHHS.

IMocTanoBka 3aBaaHHs. 3aBIaHHS CTATTi — yCTa-
HOBHUTH 3aCO0M JOCSTHEHHs aJeKBAaTHOCTI Iepe-
KJ1a/ly YKpaiHCHKOIO MOBOIO aHIIIIHCHKUX MOJAJIbHUX
JieciiB, Y)KUTUX Y OpUTaHCHKOMY poMaHi (Ha mare-
pianmi mepeknaay pomany Jane Austen «Pride and
Prejudice»).

Buxnaan ocHoBHOro marepiamay. 3’sCyiiMo Te,
SK 1CTOPMYHO CKJIAJOCS SIBHILE «OPUTAHCHKOIO
poMaHy», Ta BCTAHOBIMO HOTO XapaKTepHi O3HAKU.

M. JlynHiKOB aKLIEHTY€ yBary Ha TOMY, IO y JIiTepa-
TYpPO3HABCTBI HEMA€ yCTaJIeHOI TyMKH 1100 BUHHK-
HEHHS XaHpy pomany. I3 mormmsmy O. Muxaiinosa,
poMaH 3’aBuBcs y €Bpori Ha nmodarky HoBoro gacy.
[Ipote aeski HAyKOBITi 3apaxOBYIOTh JI0 pOMaHy HOTo
panni ¢opmu [4, c.170]. 3araibHOBU3HAHUM € Te,
110 poMaH 300paxkae GaraTorpaHHe, CKJIAJHE )KUTTA,
sIKe HEMOXKJIMBO YTPUMATH B MEKaxX IMEBHUX HOPM,
a TOMy BiH YHHMKAa€ HOPMaTHBHHX MEX JiTepaTyp-
HUX JKaHpIB 1 TPUBAJHI Yac PO3BUBAETHCS B abCO-
JIIOTHO BiNBHIN QopMi, 3a3HAI0OYN HOBUX MOIuUdiKa-
i [4, ¢.170]. Ocb yoMy mpobieMu icTopii Ta Teopii
pOMaHy MPOIOBXKYIOTh IPUBEPTATH yBary HayKOBLIB
(M. baxrina [1], M. Jlynnikosa [4], H. CMonsH4yK
[13], J. Richetti [17] Ta iH.).

3arajgom, poMaH — II€ «BEJIHMKHH 1 CKJIQTHUIA
3a Oy/I0BOIO EMIYHHI IPO30BUH TBIp, y SKOMY HIHPOKO
OXOTUIEH] 1ICTOPUYHI MTO/I{ Ta TIHOOKO PO3KPUBAETHCS
icTopist hopMyBaHHS XapaKTepiB OaraThox MepcoHa-
KiBy [8, c. 111].

OnutyBaHHS JITEPaTYPHUX KPUTHUKIB 3-11032 MEK
BenukoOpuTanii, mnpoBegeHEe KOPECIOHIEHTKOIO
BBC Culture JIx. Yiabartapi, miATBEpAUIO aKTyalb-
HICTh OPUTAHCHKOTO POMaHy JJIsi Cy4acHOTO YuTaya.
Ha ocHoOBi aHamizy OTpUMaHUX AAHUX YKJIaJEHUH
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CIHMCOK 31 cTa HaWKpalmx OpPUTAHCHKUX POMaHIB,
cepen axkux yotupu pomanu k. Octin (1775-1817):
«lopaicte Ta ynepemxenus»(Pride and Prejudice),
1813 p.; «Emma» (Emma), 1815 p.; «Ilepexonanus»
(Persuasion), 1817 p.; «llouyTTs 1 dYyTIUBICTB»
(Sense and Sensibility), 1811 p., mociBmm 11, 19,
20 i 66 micus [14]. 3aramoMm, poMaHHUH TOPOOOK
JUk. OcTiH CKIIafa€eThes 3 IECTH 3aBEPIICHUX TEK-
CTiB, fIKi IOCiIAI0Th 3HAYHE MiCIIe B icTOPii CBITOBOT
JTEepaTypH, OCKIIBKH BiJl 4acy CTBOPEHHS i 10 ChO-
TOJIHI 1i TBOPYICTh BUKJIMKAE 3aXOIUICHHS Y YMTAYiB
Ta OTPUMY€E BCcecBITHE BU3HaHHA [17, c. 275].

Bubip pomany Jx. Octin «lopmicTts 1 ymepen-
KEHHS» 3yMOBJICHUH Hu3Koto (axropis. [lo-nepiue,
e caMa IOCTaTh aBTOpa — BUAATHOI AHIMIHCHKOT
MUCbMEHHHMLII, TBOPUICTh SIKOi MpHUMagae Ha KiHEelb
XVII — mouatok XIX cT. (yac manyBaHHS Hepeapo-
MaHTUYHUX | pPOMAaHTUYHUX TCHJCHIIIHN y JiTeparypi)
Ta 3HAXOMUTKLCS Ha TMEPETHHI TPhOX TEHiH (IIPOCBIT-
HHIIBKO1, pPOMaHTHYHOI Ta peanmicTuaroi) [12, ¢. 58].

[To-mpyre, ocoOnuBHii iHTEpeC CIPUIUHUB 1 caMm
poman. Ymepuie omyOmikoBanuii y 1813 p., poman
«[opaicTe Ta ynepemKeHHs» MOUYMHAETHCS 3 Ppasy,
sIKa JIOHUHI 3aJIMIIAETCS aKTYalIbHOO: «YCIM BijjoMa
ICTHHA: CaMOTHIN YOJIOBIK i3 JOOPHM CTaTKOM HEO-
IMIHHO MYCHUThL 3HAWTH €001 apyxuuy» [9, c. 3].
VY Hili HJIKOM 32apXiBOBaHUH YBECH CIOKET POMaHY —
LUTIOOHI MEPCHEKTUBU I'SITH HEOIPYKECHUX JOHBbOK
MpoBiHLIKHOrO ToMimuKka benner, po3MaiTTs peak-
il Ha CBOIX MPUXMUJIBHUKIB 1 3yMOBIICHY KUTTEBUMHU
MOAISIMA MIHJIMBICTB. A B IIEHTpPI — ICTOpis OAHIET
3 wsatu (Enizaber benner) Ta 11 3aMOXHOTO 3aiu-
msTbHUKa, Mictepa Japcei [16]. Y 2003 p. TBip mociB
JIpyry cXoquHKy B crnucKy 200 HalKpalux KHHKOK
3a Bepciero BBC.

VY 2011 p. na caiiti Inspired, sikuii cTaB nepeMox-
nem y konkypci Best Ukrainian Blog Awards y HoMi-
Hamii «Halikpammii TematuuHuii O10r YKpaiHuy,
y cTarti «20 KHUT, MO 3MIHIOIOTh KHUTTA», POMaH
«lopaicte Ta ynepemkeHHS» OTPUMAB UYOTHUPHAJ-
msare micte [10, c. 204].

Takum umHOM, «lOpHICTH 1 yHepemKeHHS» —
e MpUKJIaJ] COLialbHO-IIOOYTOBOTO POMaHYy, SIKUN
300paxkae POAMHHO-TIOOYTOBE KUTTS, PO3IJISAIAE
0COOMCTICTh Y TICHOMY 3B’SI3Ky 13 CepellOBHILEM
1 MICTUTh TIpUTaMaHHI OpPUTAHCHPKOMY POMaHY
XYIOKHI 0COONHMBOCTI. 3aBIsKyd 0OaraTcTBy Tema-
THKH, 3MaJIIOBAHHIO HE TIJIBKH ITOJ1H, ajie i 0akaHb
repoiB Ta yMOB iX BMKOHAHHS, JIiaJIOTy «MIX pi3-
HOMAaHITHUMH BEPCIsIMH 1CTUHH, IKHH € YHIKaJbHO
JUHAMIYHUM YTIJICHHIM CaMOi IPaBIn», el poMaH
MICTUTh 3HAYHY KUIBKICTh MOJAJBHHUX MIECIIB 1
€ QJICKBATHOK JDKEPEIbHOI 0a3010 Ui HAIIOro
JOCIIIKEHHS.
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MopanbHi JlieciioBa MOKa3yIOTh CTaBJICHHS MOBIIS
70 11ii, BUpa)keHo1 iH(QiHITHBOM, Y KOMOiHAL1 3 IKMM
BOHH (DOPMYIOTH CKJIQZICHI MOAANbHI NPHUCYAKH,
a TakoXX MOXYTh BUPa)KaTH Jil0, CTaH abo Mpolec,
SIKI MOBEIIb BBa)Ka€ MOXKJIMBHMH, 00OB’SI3KOBHMH,
CYMHIBHUMH, TOYHHMH, [IO3BOJICHUMH, OaKaHUMH
Tomro [2, c. 114]. 3Bepratoun yBary Ha TpajuIliiiHe
BHOKPEMJICHHSI JIBOX BUJIIB MOJIAJIbHOCTI (CTaBICHHS
MOBIJIOMJIIOBAHOIO JIO JIWCHOCTI — 00 ’€KTUBHA
MOJAIBHICTE 1 CTaBIEHHS MOBI[SI 4O TOTO, IO ITOBI-
JIOMJISIETbCSL — CyO’€KTHBHA MOJIAJIbHICTh), BBaXKa-
€MO, 1110 MOJIAJIBbHI JIIECITIOBA € TIPOSIBOM Cy0’ €KTUBHOT
MOIaBLHOCTI [2, c. 98].

B anrmiticekiit MoBi € 12 MomamsHUX Ii€CTiB(can,
may, must, should, shall, will, would, need, ought to,
dare, to be to, to have (to have got to)), KOXHE 3 SIKHX
Mae pi3Hi BiATIHKH 3Ha4€Hb Ta BUKOHYE Pi3Hi QyHK-
uii y peuensi [3, c. 114].

MopanbsHi /i€ciOBa € ONHIEID 3 HaliCynmepedsu-
BIIIMX TMPOOJIEM aHMIIHCHEKOI TEOPETHYHOI Tpama-
tukd. [lepexmano3HaBii BUAUIAIOTH Taki OCHOBHI
TPYIHOIII MMEePEeKIay IIOI0 TPaMaTUIHOTO aCIEeKTY:
1) HaJeKHICTh MOB 10 PI3HHX CTPYKTYpHHX THUIIB
(anamitnyna / QnexTHBHA); 2) pi3HUHA 00CAT 3MICTY
noAiOHUX Y ABOX MOBaxX rpamMaTHYHHUX (GOpM 1 KOH-
CTPYKIiH; 3) BiAMIHHI BiJl YKpaiHCHKOi MOBH (DyHK-
IMiOHATBHI XapaKTePUCTHKH TIEBHOI TpaMaTHIHOI
Kareropii; 4) rpamaTidHa oMoHiMmis [6, c. 16-18].
Tomy mepekiiajg BuUMarae rpaMaTudHUX TpaHcop-
Maniii, mig skumu B. Kapaban posymie 3miny Tpa-
MaTUYHUX XapaKTEPUCTUK CIOBA, CIOBOCIIONYYCHHS
a0o0 pedeHHs y niepekiaui [6, ¢. 20]. BuokpemioTh
JEKITbKa OCHOBHUX BHUIB IPaMaTUIHUX TpaHchop-
Marliii: 1) mepecTaHoBKy (3MiHY TOPSAKY CIiB a0o
CIIOBOCTIONIYYE€Hb Yy TepeKiasi); 2) CyOCTHUTYIIiO
(3amMiHy OIHUX TpaMaTHYHUX O3HAK IHIIUMH: CIIO-
BOCIIOJIyYEHHSI — PEYCHHSIM, MPOCTOTO PEUYCHHS —
CKJIaJHUM TOIIO), 3) BWIydYeHHS; 4) JoJaBaHHI
(HalfuacTime 1moa0 IMEHHHKIB, TIPUKMETHUKIB, MTPHU-
CIIBHHKIB); 5) KOMIUIEKCHY TpaHcdopmaIliro, sKa
MMOETHYE B cOO1 €IEMEHTH KUTBKOX TIepepaxoBaHUX
Buie [6, c. 20].

Jus  3’sicyBaHHST OCOOJHMBOCTEH — TMepeKiary
MOJANIbHUX JII€CIIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO METOIOM
cyuineHOi Bubipku 3 pomany JIx. Octin «[opaicts
1 ynepemkeHHs» BUoKpemiieHo 200 peueHb, sKi
MICTATh MOJAJBbHI JI€CIIOBA MOBOIO OpPHWTIHATY Ta
YKpaiHChKi BiIMOBITHUKH 3 TIEPEKIIa Ty, BAKOHAHOTO
B. I'opbarbkom, 1110 # CTaI0 OCHOBOIO JIJIS TpaMaTHy-
HOTO Ta NEePEeKJIaAaLbKOTro aHai3y.

VYcTaHOBIIEHO, 1110 MOJATILHE IIE€CI0BO can / could
HaifuacTile mnepeKiIagacThCsi YKPaiHChKOIO MOBOIO
3a JIOTIOMOTOI0 MOJAIIBHUX JIECTIB Moemu, eMimu
Ta CKBIBAICHTIB Mamu 3mo2y / MOdCIusicms, oymu

6 3m031 / mamu cuy. JI7is IpUKIIaay HaBOIUMO Tiepe-
knaa peueHsast From all that I can collect by your
manner of talking, you must be two of the silliest girls
in the country’ (Ch. 7). — «Yce, wo s mooicy 36ae-
HYymu 3 8auloi Manepu po3mosiamu, ye me, uo eu —
HaUOypHiwi 0isuama 8 ycitl OKpy3i».

Bupakaroun CcyMHIB, Til03py, HEBIIEBHEHICTb,
3Ha4YeHHs can / could peamnizyeTbcs B yKpaiHCHKil
MOBiI 3a JIOTMOMOTOI0 4YacTKu xiba: ‘I cannot
comprehend the neglect of a family library in such
days as these.’ (Ch. 8) — «Xiba mooicna nexmysamu
POOUHHOIO 0IOIIOMEKOI0 8 MAKi Yacu, K HAWLi?y.
BonmHouac B ykpaiHChKOMY TepeKiafi BiOyBa€eThCs
CHUHTAaKCHYHa TpaHCc(OpMaIlis 3aMiHU PO3IMOBiTHOTO
3alepeyHoro aHIMChKOrO PEueHHS Ha 3arajbHe
3amUTaHHs.

J1ist BUCJIOBIICHHSI JIOKOPIB, 3AMBYBaHHS UM TPO-
XaHHS TIPO J03BLJ, JICKCHYHUM EKBIBaJICHTOM Iepe-
KJIaTy MOMAJILHOTO Ji€CIOBAaCany TBOPi € MOJAIbHE
IieCIOBO Mmoocna, Hanpukinan: ‘Can [ have the
carriage?’ said Jane (Ch. 7) — «Mooicna s noioy
Kapemoio? — cnumana J{owcetiny.

OnHak JaesKl 3Ha4YeHHs MOJAJIbLHOro JieciaoBa can
HE MaIOTh BIJIMIOBIIHUX EKBIBAICHTIB B YKpaTHCHKil
MOBi, TOII y TIepeKiaai BOHH OIYCKAIOThCS.
Hampuknan: ‘They have each their advantages, and
I can be equally happy in either’ (Ch. 9) — «I ceno, i
MICIO Marms 61ACHI nepeeazu, i s No4)y6amumycs
00Hax060 00bpe i mam, i mamy. lle mpu3BOAUTH 1O
BTPaTH MOAAJIBLHOCTI y TPAKTyBaHH1 MTO3UIIIT MOBIISI TA
30epirae eKBIBaJCHTHICTh Y BITHECCHHI J1ii 10 MaitOyT-
HBOI peanbHOCTI. BomHOUac 1 rpamariyHa KaTteropis
gJacy 3a3Ha€ 3MiHHU: TEIEPIITHIN Jac B aHIIIIHCEKOMY
pedeHHi TpaHCPOPMYEThCA Yy MaiOyTHIM 9ac ykpa-
fHCBKOTO jmiecioBa. OTxe, Mepekianad HaidacTiie
BUKOPHCTOBYE TaKi CIIOCOOH MepeKiay MOAAIbHOTO
niecioBa can/could, Sk €KBIBaJCHTHICTh Ta OIy-
IICHHS, a cepelt 3ac00iB Mepekaay — AiCHUM crocio.

Y 1mpoMy Tmepekiami  poMaHy  31e0iThIIOTO
BHITYCKA€ETHCS 1 MOJATBHE JIIECIIOBO need, sIKe He Mae
MPSIMUX YKPaTHCHKUX eKBiBaneHTiB: ‘Well, then, you
need not be under any alarm’ (Ch. 26) — «ll]o o,
MOoO0I 6aAM HIYO20 XEUTIOBAUCH Y.

VYKpalHCbKUMHU  BiJIIIOBIJIHUKAMU  MOJIQJIBHOTO
nieciioBa may / might € 1oro eKBIBaJCHTHI BiJIIOBII-
HUKA Mo2mu, 003801amu abo He 3anepeuysamu, siKi,
Ha BIIMIHY BiJ aHDIIHCBKHX, MOXYTHb BXKHBATHCS i
B MallOyTHBOMY 4aci: We may compare our different
opinions. (Ch. 1) — «Mu 3moacemo nopiensmu Hawii
po30idicHi dymkuy. THIIUX crTOCOOIB Ta 3ac00iB mepe-
KJ1a/ly MOJalIbHOTO JIECIIOBA HE BUSBJICHO.

oo Moaanboro JiecnoBa must, TO 'y TMepeKiaii
BOHO YaCTO Mae€ TPsIMIi BIAMMOBITHUKY — €KBIBAJICHTHI
MOIAJbHI Ti€cTIOBaMamu/ mycumu (Oymu noGUHHUM,),
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SIK Y pe4eHHi ‘It is a truth universally acknowledged,
that a single man in possession of a good fortune, must
be in want of a wife’ (Ch. 1) — «3aeanvrousnanow
icmunolo € me, Wo 0OUHAK — ma wie U npu epyoeHb-
KUX 2pouiax — HeOOMIHHO MYCUmb NPasHymu oopy-
oicumucsy. TlpoTe momideHi ¥ BUMAAKU TIEpEKIIaTy
MOJIATILHOTO JiECTIOBA must 3a JOTOMOTOK TPH-
CIIBHHKIB Ta YaCTOK Hexail, Modxce 3 OIHOYACHOIO
rpaMaTHYHOIO0 TpaHCOpMAaIi€lo 3aMiHM IiHCHOTO
crniocoOy niecnoBa Ha HakazoBuid: ‘Mr. Collins must
excuse me’ (Ch. 19) — «Hexaii micmep Konninz meni
subauumuy. Tlepeknan must MOXe CYIpOBOIKYBATH
¥ iHImIa 3MiHA Kareropii cmocoOy. SIkmo MomaibHe
JIECITIOBO HE MA€E YITKOTO CEMAaHTUYHOTO BUPAKEHHS,
TO HOTO TIEPEKIIa/IaloTh YKPATHCHKUM HaKa30BUM ab0
CTBEpIUKYBaIbHUM pedeHHsM: ‘Come, Darcy,” said
he, ‘I must have you dance’ (Ch. 5)— «llocnyxaii-no
Mmene, xo00imo manyiosamuy. OTKe, aJeKBaTHUI
NepeKsaj; MOJIAIBHOTO JIIECIOBA must MOXKIHUBHN
3aBJISIKM CUTYaTHBHOMY 3aCTOCYBAaHHIO CKBIBAJICHT-
HOTO Bi/MOBIAHKUKA, ONMYIICHHS a00 3MiHU CIOCOOY
JIECITOBA HA HAKA30BHIA.

MopainbsHe JIi€cioBO have to PiIKO BKUBAETHCS
y pomaHi, HOro mepekiasieHo YKpPaiHChKOI0 MOBOIO
€KBIBaJICHTHUMH BIJIOBIAHUKAMH — Mamiu Ta 0060-
oumucs y nieBHOMYy 4aci: ‘How much I shall have
to tell!” (Ch. 38) — «fk baecamo meni dogedemvcs
posnosioamu! ».

CxuanHomi nepeknany aiecmis shall, will, would
1 gacTkoBO should (six hopmMu MUHYIIOTOYACy Bif
shall) oB’si3aHi 3 TUM, 1[0 BOHU MalOTh HE TUIBKU
MoOJlaibHE 3HAaYeHHs, 00 € 111e 1 JOIMOMIKHUMHU Ji€c-
JIOBAaMH JIJII YTBOPEHHS (POPMH MaHOyTHBOTO dacy
(BimmoBimHO Future and Future-in-the-Past), To0TO
BXKHMBAIOThCS B AHMIIHCHKUAX TI'paMaTHYHO OMOHI-
MIYHUX (QopMax, a TOMY HE MarTh JICKCHUYHUX
CKBiBaJICHTIB B YyKpaiHChKii MoBi. LlumM moxemo
MOSICHUTH YacTe OIMYIIEHHS IMX AI€CiB B yKpaiH-
CBKOMY TIEpeKIIai.

CriocrepiraemMo mepekiian MUX MOAATBHUX JTi€c-
JIB 3a JIOTIOMOTOIO0 PI3HHUX CTHOCO0IB YKpPaiHCHKOTO
JecioBa:

JiHCHOTO (Ui MepeKiagy 3Ha4eHb MOJAIBHOTO
niecioa will (would), mo niepenae GaxkaHHs, HaMIp
a00 MMOBTOPIOBAHICTH JIii) 3 J0J[aBaHHSM HOBHUX JICK-
CUYHUX OJWHHWIIh JJIA 30€peKEHHS CTHUIHOBOI 1ICH-
TAYHOCTI («8izbmy i»): ‘With all my heart; I will
buy Pemberley itself if Darcy will sell it’ (Ch. 8) —
«A yinkogumo niompumyro yio idero — §izbMy i Kynio
Tembepni, axwo Hapci meni tio2o npodacmy;

HakazoBoro: ‘[ would not be so fastidious as you
are,’ cried Mr. Bingley, ‘for a kingdom!’ (Ch. 3) —
«3apaou boea, ne 6yob maxum npucKiniusumy, —
su2ykHye bineniy.

MopaneHe  niecioBo  shall mepexiIanaeThes
YKpaiHCBKUMH JII€CIIOBAMU Mamu / Moemu, SIKi He €
HOTO TPSIMHUMH BiTIOBIIHIKAMH, a TOMY TOTpeOy-
I0Th BiAMOBiIHOI emdaruyHoi iHTOHAWii B yCHOMY
MoBiieHHi: ‘I shall see her in January’ (Ch. 10) —
«# maro nobawumu ii 6 ciuHiy.

HaifzaranpHime mpsMe 3HAYCHHS MOJATBHUX
nieciiB should / ought to B ykpaiHChKiii MOBI CITiB-
BITHOCHUTBCS 31 CTATUBOM CJ1i0, mpeda, NOGUHHO TH
MOJIAILHUMU CIIOBaMH Mycumu, mamu: ‘Jane should
therefore make the most of every half-hour in which
she can command his attention’ (Ch. 9). — «Tomy
Joicetin Mycums  MAKCUMATLHO  GUKOPUCTNOBYEAMU
mi KOJCHI Ni6200UHU, KOIU BOHA BOJ00IMUME U020
yeaeowy. YacoM nepekianad BIAEThCS 0 JIOTIYHOTO
PO3BHUTKY TIOAI Ta JAoAaBaHHS CIIiB BIAMOBITHO IO
koHTeKCTY: ‘The boy protested that she should not’
(Ch. 6) — «Xnoneywb ne no2coouecs i ckasas, ujo 60Ha
He MA€ HA Ye Npasay.

Bupaxaroun 000B’s130k, oTpely, HeOOXiTHICTb,
MOJIJIbHI JliecnoBa should / ought to nepekiajeHi
YKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOIIOMOTOK) YMOBHOTO CIIO-
co0y 3 BHUKOPHCTaHHSM YMOBHHX YaCTOK YacTOK
0/ ou: ‘You ought to be working now’ (Ch. 5) — «Tu oc
Mas 6u oymu nHa poobomi 3apasz».

[Tepexnman MomanpHOTO IiecioBa to be to He
BUKIIMKAB SIKHXOCh TPYIHOIIIB; II¢ 3/iiCHEHO 3a
JIOTIOMOT'O0 BHKOPHUCTAHHS €KBIBaJICHTHUX BIJIO-
BIIHUKIB — MOJANBHUX MIE€CTIB Mamu / mycumu Ta
cratuBy Oymu nosunnum: ‘Kitty and me were to
spend the day there’ (Ch. 3) — «Kimmi ma st manu
nposecmu mam OeHb.

MopansHe JiecnoBo dare 31e0iNBIIOTO TEpe-
KIaJeHO YKpaiHCBKOIO eKBiBaJieHTOM cwmimu /
Hacmimoeamucs, a Qpas3eonoriam dare say — yKpa-
THCBKMM (Ppa3eoNIOTIYHIMHU BiJIMTOBITHUKAMU CMIIO
ckazamu / 30aemocsi / He cymuiearocs: ‘ You dare not,
you cannot deny, that you have been the principal
means of dividing them from each other’ (Ch. 34) —
«Bu ne cmicme, 6u He modiceme 3anepeuysamil, o
OVIU 20706HUM, GUHYBAMYEM IXHbO2O POINYVUEHHSLY,
‘I dare say Mr. Bingley will be very glad to see you’
(Ch. 1) — «He cymnisarocs, wo micmep bineni ti max
6yOe paouii sac bavumuy.

BucHoBku. J[Jis1 Xy10KHBOTO MEPEKIIaly BaroMe
3HAUCHHS Ma€ 30€peKeHHs] eMOLIIMHOCTI OpHUTriHATY.
Poman «lopaicTh 1 ynepemKeHHs» — THIIOBHN COIli-
aIpHO-TIOOyTOBUN OpuTaHChkH poman XIX cCT.
Hempocra ictopis nuttoOy cTBOproe 0e3miu cutya-
Ui, peajbHICTh YM HEPEANbHICTh SKUX 3aJIeKHUTh
BiJl CIIpaBXKHIX YW HagyMaHHUX MpHUuH. PomaH mae
3HAYHY KiJIbKICTh MOAAJILHUX JIECIIB. 3a pe3yibTra-
Tamu aHaiizy pomany JLx. Octin «lopaicTs 1 yre-
peILKeHHs» 3po0JIEHO BUCHOBOK PO 3HAYHE PO3IIO-
BCIOIKCHHS MOJTAJTbHUX IECITIB Y XyHOKHIX TEKCTaX.
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CeMaHTUKO-TpaMaTUYHUN aHalli3  yKIJIAJAEHOTO
METOJIOM CYLIJIbHOI BUOIpKH crucKy i3 200 peuens i3
MOJIAJIBHUMU JII€CIIOBAMH BCTAHOBHB, 110 TPYIHOIII
MepeKIIay MOJAJIbHUX JIIECIIB MOB’s3aH1 3 HE301K-
HICTIO KIJIBKOCTI Ta CEMAaHTHKH MOJAJIbLHUX II€CIIB
B aHIVIIHACHKIN Ta yKpalHCHKiM MOBax; i3 BiAMIHHOC-
TSIMH y (DYHKLIOHAJbHUX XapaKTEPUCTHKAX Ta 3 Tpa-
MaTHYHOI0 OMOHIMI€EF0.

[lepexnax B. Topbarbka 3abe3neuye anek-
BaTHE BIJATBOPEHHS MOJAJIbHUX JI€CIIB IS
30epekeHHS  eMOLIMHOrO Ta  CEMaHTHYHOTO
3HaUYCHHS B YKpaiHCHKIH MOBi 3aBISKH 3acTOCY-
BaHHI0O TakKMX CNOCOOIB 1 3aco0iB AOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI TIepeKkIaay: BUOIp EKBIBaJIEHTHOTO
BIAMOBiHUKA, TpaMaTu4Hi TpaHchopmauii cyo-
cTUTylii (BTpara MOJANIbHOCTI y TpakTyBaHHI

Mo3uIlii MOBIS Ta 30€peXEeHHS EKBIBaJEHTHOCTI
3aBASKM BIJJHECCHHIO Jii 10 MaiOyTHBOI peaib-
HOCTi; 3MiHa rpaMaTU4YHOI Kareropii wyacy jie-
CJIOBaA 3 TEHEPINIHLOTO B aHIJIIHCHKIM MOB1 Ha Maii-
OyTHIN B yKpaiHCBKill; 3MiHa rpaMaTUYHOT KaTero-
pii cmocoOy miecioBa 3 YMOBHOTO Ha HaKa30BUM
a0o nilicHMIT), BUITy4eHHs (OITYIEHHS MOIAJIBHOTO
Ji€CTIOBA, SKE HE Ma€ MPSIMUX YKPaTHChKUX
CKBIBAJICHTIB), CHUHTAKCU4YHy TpaHCchopMaIlito
3aMiHU PO3MOBIHOTO 3allepeuHOT0 aHTIMIHCHKOTO
pEUeHHS Ha 3arajbHe 3amuTaHHS B YKpaiHCHKil
Ta KOMIUJIEKCHI TpaHcopmallii, AKi MOETHYIOTh
y €00l eTeMeHTH KUIBKOX YK€ 3TaJlaHuX i3 JOTid-
HUAM PO3BUTKOM IO/ YU JTOJaBaHHSM JIEKCUIHUX
KOMIIOHEHTIB Ha OCHOBI BpaxyBaHHs KOHTEKCTY i
CTUJIICTUYHUX OCOOJIUBOCTEH TEKCTY TEPEKIIATy.
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